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AT TO R I. 


BELLA Ros, 
La Signora ANNA Luci de Amicis. 


GmRvxA, Conteſſa Della Luna, Amante di Sa- 
RACA, 
La Signora ANNA DUNLAP. 


GracinTo, Amante di BELLA Ros, 
Il Signor Domenico de Amicis. 


SARACA, Amante di BELLA Rosa, 
I! Signor Grovan BAT TIsTA Zixcoxr. 


L1sETTA, Cameriera di BELLA Ros 4, 
La Signora MARIANNA de Amicis. 


LEANDRO, Cavalier del Sox, 
II Signor GaxTAxO de Amicis. 


— — — — 


Dramatis Perſonæ. 


BzLLA Rosa, 
Signora ANNA Lucia de Amicis; 


GixxVRA, in love with SARACA, 
Signora ANNA DuNLae, 


Gr1AcinTo, in love with BELLA Rosa, 
Signor Domenico de Auicis. 


SARACA, in love with BELLA Ros A, 
Signor Giovan BATTIsTA ZINGONI. 


LiszTTA, waiting-maid to BELLA Ros Aa, 


I.. 


Signora MARIANNA de AMICI1s, 2 


_"” : 


LzanDao, Knight of the Sun, 
Signor GAETANo de Amtcrs. 


ATTO PRIMO. 


SCENA I, 


Gr1arpino. 


Ginevra, e Saraca. 


Gin, a. 2. ICINO a quel ciglio, 
Sar. Lieta® e contenta®, 

L'affanno il periglio, 

L' iſteſſo tormento, 

M' & dolce con te, 

Se ſcorta mi ſono 

Quegl' aſtri lucenti, 

I venti, le ſtelle 


Turbarſi non ſanno ; 
Queſt' ombre non anno, 


Che pace per me. 
Gin. Caro Saraca aſcolta, io non vorrei, 


Che foſſero veraci i dubbi miei. 
Sar. E ſoſpendete ſi funeſto timore. 

Sapete ch' io ſono Vomo di valore. 
Gin. Coſi dunque ſi faccia, 
Perche invero & follia, 

Non virtù de Mortali, 

L'arte crudele di preſagirſi i mali. 
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A and Saraca. 


Gin. 2 Dun BTESSD ith the radiance of thy 


. Sar, 


—_ r — 


AG 
SCENE I. 


A GARDEN. 


charms, 

Free from dangers and alarms, 
Pain and ruin 1 deſpiſe, 
Stormy winds and blackening ſkies. 
Thoſe refulgent eyes my guide, 
I brave the fury of the tide; _ 
The tempeſt ſinks.into a breeze, 
Huſh'd are the winds. and calm the ſeas. 
Thy ſmiles from ſolitude can chaſe, 
The gloom and horror of the place, 
Diffuſing round, content and peace. 
Gin, Hear me, my dear Saraca, my mind is fill'd 

With doubts and fears, farebading woe. 
Sar. Baniſh thoſe fears, ſo fatal to thy peace, 

Safe on my valour and my vows repoſe. 
Gin, I embrace your councel, . 
For folly tis, not wiſdom that inſpires 
This cruel art, preſaging future ills, 


That haunts us with 1 im A 3 2 
_— Sor. 


8 AT TO PRIM O. 


Sar. A torto dubitate, 
Giamai minorera l'ardente ardore, 
Che per voi mi diſtrugge. 
Gin. Ah voglia il Cielo: 
Ch? io reſpiri una volta: addio Saraca, 
Occupatevi pur a tutto quello, 
Che vuole giuſtamente il dover voſtro; 
Ma in mezzo a queſte cure, 
Ricordatevi ancor dell' amor noſtro. 
Penſa che mio tu ſei, 
Penſa che fida io ſono, 
Che del mio core il dono 
Solo perte ſara. 


SCENA l. 


4 Saraca ſolo. . | 
* Tutto fin ora a voti miei ſeconda, 
A Bella Roſa ſubito men vado, 
Amor ſara di ſcuſa, 
a Fs Pordita menſogna. 
"Ah da che lamirai, 
Si amabile e vezzoſa, 
S' agita V'alma'in ſeno, e mai ripofa. 
Va pizzicando il core, 
Quel furbettin d'amore; 
E con le ſue quadrella, 
Or queſta parte, or — 
Feriſce qua, & là 
Furbacchiotto, n 
Dell mio cuore poverino; 
Abbiĩ un poco dt pietà. 


SC ENA 


LY 
* 
— — 
— 


\ 


| CTTOE 


"Sar. Your doubts are gronndleſs, - - 
Never, oh | never ſhall -» 
The ardent love, the paſſion that conſumes me, 
Gin. Oh may propitious heav'n at length relent, 
| And grant my tortur'd ſoul repoſe. Adieu, 
Obey the calls of honour, go my love, [Saraca, 
But ſoon as glory ſhall have crown'd your arms, 
Let love reſume his empire o'er thy breaſt, 
1 Oh let Ginevra claim thy ſecond care, 
| Think of your plighted vows, 
| | Think of my faithfub love, 
| 


This fond, this tender heart, 
Is yours, and yours alone. 


FCN 


Saraca alone. 
Thus far ſucceſs has crown'd my warmeft 
: To Bella Roſa inſtant I repair ; [ wiſhes, 
. Love ſhall excuſe the frauds he has inſpir'd, 
| Ah me, ſince firſt my raviſh'd eyes beheld 
| Her radiant charms, alluring air, | 
| That face where love and Ld reſide, 
N Where bounteous nature laxiſh'd. ev'ry grace, | 
is This heaving breaſt has rie%er enjoy d repoſe. | 
| Love, that little: wanton boy, 
With tickling pain aſſails my breaſt : 
His pointed darts, wy fair ones charms, 
Alluring glances, am'rous looks, 
Inceſſantly invade my heart, 
And rob my boſom of repoſe : 
Thou little thief, malicious knave, 
Some pity let my ſufferings find. 
Some pi lt py ü SN 
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10 ATT O PRIM O. 
S CEN A III. | 
| CamEeRa con Toletta. | 
Bella Roſa, e Liſetta. 
Bel. Alla Toletta, | 
Mi vado a porre 
Eh coſa dite? 
Non farò bene? 
Liſ. Certo che ſi. | | | 4 
Bel. Mi vò conciare 
Ma da mia pari 
Un bel Toppe. 
Per tutte le botteghe, 
So che di me ſi parla. l 
Per le vie per le piazze, e per le caſe, 
In ogni angolo alfin della citta 
Non fi fà che parlar di mia belta. 
Siche prendermi io voglio, | 
Con queſti Pazzi, e ſciocchi adoratori 
Tutto Þ piacer, che darmi, 
Può la lor preſunzione, e voglio poi 
Del pin ricco di lor la ſcelta fare. 
Ma patti a modo mio, 
Quando riſolverò farmi ſpoſare. 
Liſ. Signora il Sior Giacinto, 
E' qui per riverirla. | 
Bel, Falloentrare. Phi Lifetta, | 
A te conviene adeſſo, 
Per farmi fare un ottima figura, | 
Se mai verrà Saraca, | 
| Diſporne a tuo piacer di lui l'ingreſſo. 
| Liſ, Tutto facil ſara, perche di queſto... 
Tg Bel. 


ACT 1. 
SCENE IL. 


A DRESssING-ROoOMu with a To1LET. 
Bella Roſa and Liſetta. ; 
Bel, Now for the Toilet, - | 
And now to dreſs. | 
What ſays Liſetta, 
Is't not proper? | 
Liſ. Undoubtedly. 
Bel. I now will adjuſt 
A head dreſs 
Becoming my rank. 
Of every ſhop, of every tongue, 
My beauty is the theme. 
Each ſtreet, each ſquare, each houſe, 
Each corner of the City 
Reſounds with praiſes of my beauty. 
I am therefore determined to enjoy, 
With theſe fantaſtick and fooliſh adorers, 
All the pleaſure and amuſement 
Which their preſumption can afford. 
The richeſt I will then prefer, 
But once reſolved to wee; 
I muſt preſcribe the conditions, 
Liſ. Mad am, Signor Giacinto 
Attends to pay his reſpects. 
Bel. Admit him now my dear Liſetta, 
Vou muſt advance my projects. 
As ſoon as Saraca comes, 
Diſpoſe as you will, of his entrance. 
Lif. *Tis an eaſy taſk,—for this fellow here. 
B 
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12 AT TO PRIM O. 


Bel. Vanne, e la cura a me laſcia del reſto. 
Si ricerca deſtrezza a far l' amore 
Con queſto, e con quell' altro, 


E vi vuol labro pronto, ed occhio ſcaltro. 


SCENA IV. 
Giacinto, e detta. 


Giac. Evviva Roſabella. 
Lo dice in ſua favella, 
Quell* arboſcello ancor. 
E l' erbe, ei frutti, e i fior, 
E gl' augelletti, ei ruſcelletti, 
E i Cani, e i gatti, 
E i Savi, e i matti, 
Va tutt' il Mondo, 
Dicendo coſi. 
Viva la bella, 
Ch' il cor mi feri. 
Che li par mia Signora? | 
Bel. Lei mi ſembra un bel fior di primavera 
Giac. In lei ſola il mio cor giubila, e pen. 
Bel. Signor lei mi confonde, 
Vorrei dir qualche coſa, ma non 8ò. 
Per andare alla breve io tacero. 
Giac. La ſua belti tacendo, 
Col muto favellar, va riſpondendo, 
Ed io che tutto intendo, 


Che ſarò già ſuo ſpoſo io ben comprendo. 


Bel. 


1 — 


Ker 1 


Bel. Begone, and leave the reſt to me, 
It requires art and addreſs, 
| To manage two lovers at once, 


| A nimble tongue, a quick diſcerning eye. l 
8 C E N E IV. | 
/ Giocint and Bella Roſa. | 
a: * Sia. Live, fair Roſa Bella live, 


This is the language of the breeze, 
That whiſpers thro? the ruſtling grove, 
The herbs, the fruits, the flowers, 
* The warbling birds, the purling rills, 
The dogs that bay the ſilent moon, 
The penſive cats that roam the wild, 
The lettered ſage, the leaden dunce, 
All, all proclaim aloud her praiſe, 
And lift her glory to the ſkies. 
Her fame reſounds in every voice. 
Long live the fair ador'd, 
Whoſe charms enthrall my ſoul. 
How do you like me, my dear? 
Bel. You ſeem the faireſt infant of the ſpring. 
Giac. You are the only object of my ſoul. 
Bel. Sir, you overwhelm me with complement, 
Fain would I reply, but I know not how, 
To be ſhort then, I will fay nothing. 
Giac. The ſilent eloquence of looks and eyes, 
The lover's moſt expreſſive language, q 
Tells me, my fair, that fate decrees, 
For me the treaſure of thy charms. 


Bel. 


„ AT TO PRIMO. 


Bel. Saria per me gran ſorte, 

Ma un fier timor m'aflale, 

Che gl'el contraſti il fiero ſuo Rivale. 
Giac. Ma lei ſubito faccia allontanare, 


Quel moſtro di Hatura, o all' odio ch' io. 


Bel. Troppo giuſto mi par Giacinto mio. 
Giac. Ah queſto, queſto... 
Sol per voi il mio cor 
Bel. Ma dirovi cantando tutto il reſto. 
Che belta, che bella vita, 
Che grazioſo Signorino, 
Nel mirar ſi vago e bello 
Tenerino, tenerello, 
Pizzicar mi ſento il cor. 
Non gli par che dico il vero 
Dica lei Sior Cavaliero, 
Come tutto fi rallegra, 
Si Giacinto è vincitor. 
Grac. Dunque ſola di me voi ſiete Amante ? 
Bel. Si, in queſto petto il voſtro cor riſiede. 
Giac. Sicche mi dia la mano. 
Bel. Sovente a me ritorni, 
Che appagato ſara il ſuo dabo, 
E in fine lei ſarà lo Spoſo mio. 
Giac. Viva la mia Spoſetta, 
Or ſi che ſon contento, e in tal maniera, 
Felici noi ſatem matina, e ſera. 
|  Porgi a me quella manina, 
Senti il core che ſaltella, 
In vederti a me vicina, 


— 
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Bel. This ſure would make my happineſs compleat, 

iP But riſing fear diſtracts my mind. Frival. 

N I dread your meeting with your boiſtrous 

| Giac. You muſt diſmiſs him on the inſtant, [rage .. 

The monſter horrible to nature... or to my 

Bel. Tis but too juſt, my dear Giacinto, 
Giac. Ah, this, this . . . For you alone my heart. 
* A ſong ſhall e my meaning. 

What charms, what graceful mien ! 

What an engaging lover! 

While tranſported I gaze 

On his lovely form, 

My heart with rapture bounds. 


* pk 1 


| a Can he miſtruſt my faith ? 
Let him recollect, 
What tranſport reigns around, 
, When Giacinto's crown'd with conqueſt. 


Giac. Is then thy love engag'd to me alone? 
Bel. Your image is engraved on my heart. 
7 Giac. Your hand, a pledge and earneſt of your Faith. | 
Bel. Ze „ in your viſits, 1 
Ny He © 17/57Ferthiexvill-gratify your fond defires, 
FER And marriage ſhall requite your faithful love. 
Giac. Long live my lovely bride, 
My fears are huſhed, my ſouls at eaſe, 
And happineſs ſhall crown both morn and eve. 
—Give-me-thattovety hand, 
Feel how my heart with rapture beats, 
> Bleſs'd with the influence of thy charms, 
. A ſud- 
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16 ATTOPRIMO. 


Fa di gia la Tarantella. 

Ah che il cor per Pallegria, 

Sol per te, o gioia mia, 

Va ſbalzando, e qua, e la. 
Dunque a te mi raccomando, ' 

Ad amarmi a tutte Pore, 
Che ſarebbe un grand errore, 

Il non eſſere fedele, 

A chi t'ama e t'amera. 


S CENA Y. 
Bellareſa, poi Leandro. 


Bel. Coſtui per dire il vero, 

E'un certo umor curioſo, 

Che ſi rende piacevole, e guſtoſo. 
Lean. E' permeſſo Madama, 

Inoltrar, avanſar Vardito piede? _ 
Bel. Venga pure Signor. da me che chiede ? 


Lean. Tributargli vorrei, 


GP affetti pit finceri del mio core. 


Bad. Troppo onor lei mi fa... 


Lean. E' mio dovere, 
Sap pia lei ch' il mio core, 
Arde, brugia, sfavilla; in concluſione, 
Per voi ſon ſenza fegato, e polmone. 
Bel. Se fuſſero ſinceri i detti ſuoi 
Forſe gli crederei, ma quel vederlo, 
Amoreggiar con tante, 
Mi fa creder che lei non è amante. 


Lean, 


Bel. ng jo Sir,—your commands, _ 
Lean. To make an off ring at your beauties ſhrine, 


ACT: 6 17 


74 A ſudden joy pervades my frame 


My ſoul expands with keen delight, 

My flutt' ring heart with tranſport bounds, 
And all is extacy and bliſs. 

Then ſince my ſoul on thee relies, 

Ne'er let thy ardent love abate, 

For ſure my heart to thee engag'd, 

In conſtancy's eternal bonds, 

Demands returns of love for love. 


SCENE V. 


Bella Roſa and _— 
Bel. This fellow, to ſay the truth on' 
Has a ridiculous fantaſtical kind of humour, 
Which renders him agreeable and diverting. 
Madam, may I preſume, [ ſence! 
With daring foot- ſteps to 8 your pre- 


Of low r and paſſion moſt ſincere. 
Bet. Your complements by far exceed my merit. 
Lean.” Tis but my duty, | 
For know, my breaſt is but a raging furnace, 
The flames have burnd my heart up to a 
cinder, 8 | . 
And quite coſum'd my liver and my lungs. 
Bel. Oh I could I think your flattering ſpeech ſincere, 
To you perhaps I might reſign my heart; 
But while each nymph arreſts your roving eye, 
1 muſt diſtruſt your words and doubt * love. 
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18 AT TO PRIM O. 
Lean, Mi perdoni Signora, lei fi ſbaglia, 
Solo per quel viſetio arde il cor mio, 
Sieguo la moda anch' io, 
Per farmi giudicar Vom Spiritoſo, 
Ma per voi ſola il cor non ha ripoſo. 
Voi vedrete a tutte l'ore, 
Molti amanti incipriati, 
Far l' amor con le Signore, 
Far con lor i Spaſimati, 
Queſt' è Puſo ſoprafino, 
Del Moderno Parigino, 
Che di Francia gia portò. 


SCENA VI. 


Bellaroſa poi Liſetta, indi Saraca, 


Bel. Leandro in verita non mi diſpiace, 
Potrebb' eſſer che lui ... ma qui Liſetta, 
Vien correndo affannata. 

Liſ. Uh mia Signora, 

Che fracaſſo, che imbroglio ! 

Bel. Cos' è ſtato ? 

Liſ. Tutto furioſo qui Saraca viene. 

Bel. E ben che venga. Liſ. Veda 
Mugiſce come un Bue, 

Batte i piedi, e le man, ſcuote la teſta, 
Non fate in carita che qui ne reſta. 

Corpo di Bacco, 

Ad un par mio, 

Un tale affronto? 


Sar. 


Ah 


„/ ⁰ e 


Lies, Excuſe me, madar you are much miſtaken,  - 


That lovely face alone enflames my breaſt, 
What tho” complying with the general mode, 
I praQiiſe all the arts of gallantry, -* 

For you and you alone, my boſom heaves. 
Each revolving day you ſee, | 
A thouſand general loyers, 

Obedient ſervants of each fait they meet, 
The counterfeits of genuine paſſion, 
"This the refin'd, the poliſh'd mode, 


Of ſkipping, cap'ring Monſieurs juſt arriv'd, 
And this the faſhion I import from Paris, 7. 


* | SCENE VI. 
Bella Roſa, Liſutta, then Saraca. 


/ — I'd don't diſlike iſlike/Leandrs; 
And perhaps I migbt 2 But — [wits. 
iſetta comes running, frighted out of her 
Liſ. Oh, my dear lady, 
What terrible buſtle and confuſion 
Bel. What's the matter?! 
Liſ. Here comes Saraca, quite frantic. 
Bel. Why let him come. Liſ. See there, 
He bellows like a bull, 
He ſtamps, he threatens, he ſhakes his head, 
For heaven's ſake, let him not ſtay here. 
Sar. Body of Bacchus, 
ann -» Such vile affront, 
1 . Such inſolence to me 
C 2 | Hell 
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20 ATTOPRIM O. 


Ah Coſpettone, 
Ah Coſpettaceio. 
Fremo di rabbia, 
E di furor. 
Bel. Che coſa avete mai Signor Saraca? > 
Sar. Sentite ſe ho ragione, 
Un aſino, un Buffone, 
Ebbe Pardir .. . mi freman le budella; 
Di dir che Bellaroſa non & bella. 
Bel. Che per queſto ? 
Liſ. (Oh che pazzo !) 
Sar. Voglio cavargli il core. 
Liſ. Eh via ſi plachi, 
Bel. Che fierezza gentil, degna d'amore ! 
Sar. Meritate pno Spoſo, 
Che ſia di gran valore. 
Bel. Eh mio Signor Saraca, 
Chi vuole incatenar un core amante, 
Aſſai ricco eſſer dee, non arrogante. 
Sar. Pin del denaro io preggio il mio valore, 
E fe ricco non ſon, ho ben gran core. 
Bil. Come ſenza denari, 
Maritarvi volete ? 
Non vi voglio, ſe ricco voi non ſiete. 
Sbagliate Signore, 
Se ſenza denaro, 
Penſate da caro 
A farmi Vamor. 
Chi è ſenza denaro, 


ACT I. 21 
Hell and vengeance, 
Fates and furies, 
I am quite diſtracted 
With rage and paſſion. 
Bel. What's the matter, Signor Saraca ? 
Sar. Judge if I have not cauſe, | 
An aſs, a brute, a profane jeſter, [rage, 
Had the preſumption—how I tremble with 
To traduce your beauty and deny your charms. 
\ Bel. What then will you do ? 
Lif. (What a mad man this?) 
1 Sar. I'll tear out his heart. 
Liſ. Good Sir, be appeas'd. | [love ! 
Bel. What gallant haughty mien] how worthy 
Sar. Your merit claims a ſpouſe 
Of courage, and intrepid valour. 
, Bel. My dear Signor Saraca, 
Who e'er would gain his miſtreſſes heart, 
Should win her with wealth, not arrogance. 
Sar. Much more than wealth I prize valour, 
And tho? not rich, I have a ſtout heart. 
Bel. What, without wealth, 
Do you preſume to addreſs me? [rich. 
I'll have nothing to ſay to you, if you are not 
| You're miſtaken, good Sir, 
If without fortune, 
/ By dint of careſles, 
| My heart you would gain. 
The poor to the ball 


= — 7 Vn — ' oy 9 
— *, » 3 "+ 
L454 — 4 — — * 
1 , a . 4 . T N 


22 ATT O PRIM O. 


Non entra nel ballo, 
Le femine tutte, 
La belle, le brutte, | 
Son fatte coſi. ( parte. 


SCEN A VIL 
| Saraca, e Liſetta. 


Sar. Dunque coſtei mi ſprezza, 
Perche povero io ſon, ſenza denaro ? 
Lif. Non potete eſſer caro, 
A una donna coſi. Spero che un giorno, 
Faro lo ſteſſo anch? io: 
Un vomo voglio avere, , 
Ricco, bello, e gentil a modo mio. 
Sar. Ma un Poltrone ſara. 
Liſ. L'avrò piu a caro, 
Non mi baſtonera, 
E contenta a mio modo ogn'or fara. 
Mi dira che ſon vezzoſa, 
Che ſon bella, e grazioſa, 
Ch' ho le mani bianche, e belle, 
Che i miei occhi ſon due ſtelle, 
Ch' egli m' ama, e m'amera. 
Che contento, che piacere, 
Che per me ſara, il vedere 
Uno ſpoſo manieroſo, 
Tutto grazia, e generoſo, 


Che per me tutto fari. 
SCENA 


ACT I. 23 


Are never invited, 

This, this is the maxim, 

That governs our ſex, [power. 
The brown, the fair, alike confeſs its 


| Exit. 
S C E N E VII. 
Sara and Liſetta. 


Sar. Am I then the object of her ſcorn, 
Since cruel fortune has deny d me wealth? 
Liſ. On theſe terms you can never aſpire, 
To a lady's favour one day I hope 
To play the ſame game myſelf, 
A huſband I would chooſe, 
Rich, fair, and gentle, to my mind. 2 
Sar. With all this, he may be a coward, 
Liſ. So much the better, this will endear him, 
I ſhall not dread the Baſtinado, 
And he will readily gratify all my deſires. 
He will tell me I am charming, 
Beauteous and graceful, 
That my hands are ivory white, 
My eyes two refulgent ſtars, 
'That he loves, and ever will adore me. 
Oh what tranſport, what delight, 
Shall I enjoy when I behold, 
A huſband civil and polite, 
Obliging, generous kind, 
Who only ſtudies to obey my will. 
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S CE NA VIII. 


| Saraca, poi Ginevra. 


Sar. La Serva, la Padrona, ed il Rivale, 
Si burlano di me... ma... 

Gin. Alfin tho ſcoperto oh Traditore, 
In queſta caſa tutte, 
Sono le cure tue? Perfido indegno, 


Moſtro diſumanato, 

Obbrobrio della Terra. 
\ Sar. Ma pria ſenta almeno. . . 

[ Gin. Ah ſcelerato, 
E Le ſacrileghe labra 

1 Chiudi per ſempre, e fuggi, 
. Spergiuro, Mancator, dag!* occhi miei, 
1 Odio del Mondo tutto, 
Degl' vomini non men, che degli dei. parte. 

Sar. Infomma congiurati ſon tutti a danni miei, 
E Ma non ſara mai vero, [ſotto 
1 * Ch' io ſoffra un tale affronto. Io vo che 
14 | I furibondi colpi di mia Spada, 
$i L'orgoglioſo Rival eſtinto cada. 
1 Mi par d'averne a fronte, 
9 Cento Rivali, e Cento, 
100 Di ſpade tante io ſento 
| Un ſtrepito ſi forte, 
Che invigorir mi fa. 


SCENA 


Ker“ 25 


s CEN E VII. 


Saraca, then Giacinto, 
[miſtreſs, 


Sar.'* Tis a plot, a confederacy—the maid, the 
My rival, are combin'd to turn me into ridicule. 
Giac. Ha ] traytor, have I detected you ? [But 
You preſume to intrude and interfere 
In this houſe? Perfidious ſcoundrel, 
Inhuman monſter, 
Diſgrace to nature, ſcandal to the world. 
Sar. Good Sir, do but hear me. 
Giac. Out infamous varlet, 
Seal up thoſe ſacrilegeous lips, 
In eternal ſilence; hence, fly, avaunt, [ſight 
Thou perjur'd Caitiff, quick vaniſh from my 
Thou wretch deteſted by the world, 
By men and gods alike abhorr'd. (Exit. 
Sar. In ſhort, they have all conſpir'd my ruin, 
But never be it ſaid [never, never. 
That tamely I ſubmitted to ſuch inſults No, 
Beneath the furious and redouhled blows [val 
Of this good ſword, my haughty boiſtrous ri- 
Shall yield perforce his recreant ſoul, 
And ſtretch his lifeleſs carcaſs on the plain. 
A thouſand dangers round me riſe, 
A thouſand rivals meet my eyes : 
My boſom heaves with glowing rage, 
I burn with ardor to engage ; 
My ſpirits rouſe at the alarm, 
And ten-fold = nerves my arm. 
| SCENE 


7 


26 AT TO PRIMO. 
Sc ENA IX. 


Bellaroſa, then Giacinto. 
Bel. Truly, 'tis very amuſin 
To be addreſs'd by feveral lovers, 
As ſoon as the two Rivals are come, 
PII ſet the ſparks together by the ears. 
'/ Giac. Behold, my fair, return'd 
Your faithful and fincere adorer, » | 


7 


To gain poſſeſſion of your conſtant heart. / 
n my game begins) —— 
, my dear Giacinto we are ruin'd. 
Giac. What a plague, what's the matter? 

| 2 „Bel. The Count inflam'd with jealouſy, [death, 
| Has been ſearching for you, to put you to 

Oh ! fly and eſcape his rage, for heav'n's ſake. 
Giac. Heavens, I am ruin'd. \ / 
Bel. Hide yourſelf this inſtant. | 
Giac, Where, where ? 
Bel. Creep under this table. 
Giac. Ah, my dear Bella Roſa, 

Don't abandon me at this pinch. (fury. 
Bel. I'll endeavour to appeaſe him—quick, fly his 


SCENE A. 


Saraca, with the reſt. 
Sar. Her lovely form, enchanting eyes, 
Have robb'd my ſoul of reſt, 
The fond ideas ever riſe, 
And heave my tortur'd breaſt, 
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FETAL "=. 
SCENA IX. 


Bellaroſa poi Giacinto. 
Bel. Inver è aſſai guſtoſo, 


L'aver più d'un amante, 
Allorche i due Rivali qui verranno, 
Vd dare all' uno, e all' altro un po d'affanno. 
Giac. Ecco che a voi ritorno, 
Vero, e ſincero amante, 
Cara per poſſeder quel cor coſtante. 
Bel. (Or comincia il mio Spaſſo) 
Ah mio caro Giacinto ſiam perduti. 
Giac. Che coſa c' & 
Bel. Il Conte ingeloſito, 
Vi cerca per uccidervi, fuggite, 
Oime, ecco ch' ei viene. 
Giac. Oh poveretto me, ſon rovinato. 
Bel. Naſcondetevi preſto, 
Giac. E dove mai ? 
Bel. Sotto quel Tavolino. 
Giac. Ah Bella Roſa mia, EE 
Deh non m'*abbandonate. 
Bel. Di placarlo vedrò, or preſto andate. 


SCENA XX 


Saraca, e detti. 


Sar. Io deliro notte, e giorno, 
Per un vago, e bel viſetto, 
Ed amore quel furbetto, 


Fammi il core ſaltellar. 
Bel. 
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28 ATTO PRIMO. 
Bel, Oh poveretta me | 
Sar. Che coſa è ſtato? 
Bel. Signor Conte voi ſiete rovinato. 
Sar. Ma coſa è mai ſucceſſo ? 
Bel. Sappiate .. ah che il dolore 
Sar. Voi mi ſtrappate il core, 
Si puol ſaper che avete ? 
Bel. Il Marcheſe di voi ingeloſito, 
Vuol uccidervi, e va di voi cercando. 
Sar. Io mi rido di lui. 
Bel. Eccolo che ſen viene, ſiete perduto. 
Sar. L'attendetò giù in ſtrada. 
Bel. Eh non c'e tempo. 
Sar. Dunque coſa farò? 
Bel. Sotto quel Tavolino, 
Celatevi per ora, 
Tentero di placarlo. 


Sar. Per ubbidirvi io vado. | 
Bel. (Che ſpaſlo ! or viene il bello.) 


Sar. Oime chi è qui naſcoſto ? 

Giac. Oh Ciel che vedo ! 

Bel. Che curioſo incontro! 

Giac. Qual tradimento e queſto ? 

Sar. Siete venuto qui per ammazzarmi ? 


- Giac. Siete voi, che volete aſſaſſinarmi? 


Sar. Oh queſto non è vero. 
Giac. Bellaroſa meꝰl diſſe, 
Sar. Ed a me ancora. 
Giac, Ma come... 

Sar. Deh parlate, 


Bel. Siete pazzi ambidue, non m'annoiate. Ga 
en zac, 


Bel. 
Sar. 


Bel. 


Sar. 


Bel. 


Sar. 
Bel. 


Sar. 


Bel. 
Sar. 
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Oh unhappy wretch ! 

What's the matter, madam ?] 

Signor Count you are undone. 

How | tell me what has happen'd ? 

Know then. . . grief choaks my voice ... 
You ſtrike a dagger to my heart, 

Inform me of the dreadful event. 

The Marquis ſeiz'd with furious jealouſy, 
Reſolves to murder you, and is ſearching for 
I laugh at his fury. h [you. 
Here he comes—you are ruin'd. 
Pl! wait for him below in the ſtreet. 


Lou have not time to eſcape. 
. Heavens ! what ſhall I do? 


Try to conceal yourſelf 
Under this table, 
While I endeavour to appeaſe his wrath. 


In compliance with your commands I will. 


Bel. What excellent diverſion ! Now for the jeſt. 
Sar. Ah! who's hid here? (aſide. 
Giac. Heavens, what do I ſee ? 


Bel. 


A fine interview | 


Giac. What treachery's here ? 


Sar. 


Are you come here to murder mie ? 


Giac. Have you ſworn to take my life? 


Sar. 


'Fore heaven I had no ſuch deſign. 


Giac. Bella Roſa is my author. 


Sar. 


She told me the ſame of you. 


Giac. What's the humour of all this, madam ? 


Sar. 


Unriddle this myſtery. [me. 


Bel. Ye are a brace of blockheads—do not teize 


Giac. 


30 &T'TO_FRTM 0. 
Giac. Al Signor Conte perche diceſte, 
Che per ucciderlo io venni qua ? 
Bel. Se vuol ſentire la Sinfonia, 
II Violini ti vo ſonar. 
Zughete, zughete, zughete, zu. 
Zughete, zughete, zughete, zu. 
Sar. Perche diceſte quivi al Marcheſe, 
Che per ucciderlo, io venni qua? 
Ah ingannatrice, priva d'amore 
Dite la coſa, com'ella va. 
Bel. Sentir volete la ſonatina, 
La Chitarrina ti poſſo far. 
Trinchete, trinchete, trinchete tri. . : 
Trinchete, trinchete, trinchete tri. 
Giac. Non ſei tu quella, che poco prima, 
Mi naſcondeſti nel Tavolino, 
Perche riſpondi col Violino, 
Zughete, zughete, zughete, 2zn, 
| Trinchete, trinchete, trinchete tri? 
Bel. Se vuoi veder la Romanella, 
Guardami bene, che la ſo far. 
La rala, la la rala, lara, lara, la. 


a 2. Malizioſetta riſpondi a me. 


Bel. Le Ragazze capriccioſe, 
Non fi fanno mai burlar, 
Zughete, zughete, zughete, zu. 
La rala, la la, ra la. 


Say. } @ 2. Dimmi almeno ſe è vero, o no. 


Bel. 


* 
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Ci . Why did you tell t nor Count 

| That I came here to take his life ? 

Bel. If muſic has any charms for you, | 
Il raviſh your ears with harmony, 
Zughete, Zzughete, zughete, zu. 
Zughete, zughete, zughete zu. 

Sar. Why did you tell the marquis, 

That here I came with murderous intent? 
Deceitful woman, incapable of love, 
Explain this riddle, and unfold the ſecret. 

Bel. If melody can give you delight, 
Attend to the notes of the guittar. 
Trinchete, trinchete, trinchete tri 
Trinchete, trinchete, trinchete tri. 

Giac. Did you not lately 

Hide me under the table, 
Why then anſwer with your violin, 
Zughete, zughete, zughete zu. 
Trinchete, trinchete, trinchete tri? 

Bel. If dancing can give you pleaſure, 

| Obſerve me well, I'm an excellent dancer. 
Lara la, la lara la, lara lara la. 


| _ Duet. Anſwer me thou miſchief maker. 


Biel. Capricious fantaſtical damſels, 
Never indulge an humorous jeſt. 
Zughete, zughete, zughete, Zu. 

Luaz rala, la la rala. 


| — Tell the truth of this affair. og 
| Dy Oy” OR Bel. 


AT TO PRIM O. 


3 ju | 
Uh che noia = mi viene, : 23 
Voglio un poc paſſeggiar, _, | 
Lara lay Ta ta 5 la. 
Piu bel diletto non fi può dar. 
Queſto è volere farci crepar. 


Fine dell' ArTo PA. 
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Bel. Ab, I am fati 
A litt 
La ra la, la ra Ià, Ia. 


el. 
Giac 
Sar. 


j 


There can be no greater diverſion than this. 
This inſolence will make me burſt with 


rage. 


End of the FRS Acr. 


ACT 


AT TO SECON DO. 


SCENA I. © 


STRADA con due Fineſtre. Notte. 
Saraca con ſeguito de Mufici. 


Sar. I fece dir pocꝰ anzi Bellaroſa, 


Vuo tentar di placarla, 
Con una ſerenata; per la quale, 

Ho gia tutto diſpoſto. E' queſto il luogo, 
Cominciate a ſonar. Ah faccia almeno, 
L'armonioſo concerto, 

Ch' io la trovi pietoſa al mio tormento. 


(1 nuſici ſonano. 


S CEN A 


Ch'ella è meco sdegnata, f 


1 


ar 


SCENE IL 
4 * STREET. Two \ Windows. Night. AN 


þ 


| . \ 
| er, with vn \ 

1 Sar, T WAS lately told, by Bella Roſa's deſire, | 
1 7 , 


That ſhe is incenſed with me; - 
1 will endeavour with 0 
Io appeaſe her reſentmnt. To this end, 
| I have prepar'd every thipg. Thisis the place, 
| Strike up muſic. May the "_ 


And harmonious concert 72 
ö | WET with "IE n for my pains. | 
— (We nuſict plays. >. 
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26 ATTO SECON PDO. 


S C ENA IL 


Ginevra alla Fineſtra, Bella Roſa, e Liſetta da un? 
altra. Gzacinto, e Leandro in Strada da diverſe 
parti, e detti. 


Liſ. Che ſento mai ? 
Bel. Queſt' & una ſerenata, 
Certo fatta per me. 
Ein. Tutto comprendo, 
Certo Saraca è queſto, 
Che ora meco fi vuol pacificare. 
Lean. Che improviſo piacer; oh che ſuonare | | 
Giac. A tempo qui arrivai. Ma coſa vedo ! 
Il Rivale è colui : E Bellarofa, 
Alla fineſtra parmi ancor vedere, 
Buono alla fe. Giacinto attenti ſtiamo, 
EV inganni di colei, tutti ſcopriamo. 


Sar. Amar chi piace, 


Queſt? & la ſola, 
Felice ſcuola, 
Che amor ne da. 

E della vita, 

Ch' è pur moleſta, 
La ſola & queſta 
Felicita. 

Queſt' è mio bene, 
Di chi ben penſa, 


La ſola immenſa 
Felicita. 


ACT J. 


SCENE IL 


Ginevra at one window, Bella Roſa and Liſetta at 
ö the other. Giacinto and Leandro in the Street 
on different ſides. 


* Ziſ. What do I hear? 
kl * Bel. Oh *tis a Serenade, 
A compliment of my lover. 
Gin. Oh! I underſtand it all, 
Surely this is Saraca, Ime. 
Who now endeavours to make his peace with 
Lean. What unexpected pleaſure, what enchanting 
ſtrains 
Giac. I came here in time. But what do! ſee, 
d That is my rival, nay beſides, 
I ſee Bella Roſa at the window. 
Excellent indeed : Giacinto be attentive, 
And now diſcover all ber tricks and frauds, 
Sar. A pleaſing miſtreſs, 
4 : This is the only 
| Happy ſchool 
That love affords. | 
And of the moſt affli cted 
Unhappy life, 
Love only forms 
The real bliſs. 
This is my happineſs, 
Who &er reflects will ſure confeſs, 
That love alone affords \ 
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Felicita. 
£ Amar chi piace, 
Queſt” & la ſola, 
Felice ſcuola, 
Che amor ne da. 
Parmi ſe non m'inganno, 
Bella Roſa veder, voglio inoltrarmi. 
Bel. Qua Saraca s'appreſſa, 0 
Vuo fuggir queſt' incontro. : 4 
Sar. Ah Bella Roſa, 
Idolo del cuor mio, caro mio bene. 
E fi grande amor . . . ma a chi ragiono ? 
Parti Pingrata, e dell' amor, in _— — 6 a 
r E 
Gary, 2. * ah, ah, oh che D 


Lean. 
| F near parte. I 


Sar. Cieli che mai m*avvenne ? 
Tall' offeſa a un par mio 
Voglio vendetta, 

E d' ottenerla, 
Al mio valor s' aſpetta. 

Giac. Or ſono aſſicurato, 

Che Bella Roſa ſol per me delira, 
Andar voglio da lei. Picchiam la porta. 

Bel. Chi batte ? | 

Giac. Sono io. Bel. Che volete di qua? 

Giac. Idolo mio. 

Voglio ſolo atteſtarvi, 
Il mio Amor, il mio ardor, e la mia pena. 


Bel. Andate—ſiete un pazzo da Catena. 
Giac. 


ACT II. 39 
VUnbounded happineſs: 
A pleaſing miſtreſs, 
This is the only. 
Happy ſchool . 
That love affords. 
Either I'm deceiv'd, or I behold 
My Bella Roſa, I will advance. 


Bel. Here Saraca approaches, 


I muſt eſcape the rencounter. 
Far. Ah my lovely Bella Roſa, 

Thou idol of my ſoul, my only joy: . . 

So violent my paſſion. . . but who am J ad- 
dtreſſing? — her love 
The un reteful! — is fled, _ as a - ape 


> 


b . -” g 
n it Leandro. 


Sar. * what has befallen me ? 


Such an affront to my dignity! 

I will have vengeance, 

My valour and my truſty ſword, 

Muſt join to vindicate my wrongs. 
Girac. TI am now convinc'd 

That Bella Roſa doats on me "alone. 

I will approach her, Let me knock at the door. . 
Bel. Who knocks ? 


Giac.* Tis I. Bel. Your buſineſs ? 
Giac. My idol. 


I only want to make profeſſion 
Of my love, my ardor, and my ſufferings. 
Bel. Away, you are fit for bedlam, chains and ſtraw- 
Giac, 
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Giac. Corpo di Bacco, 
A me tal ſmacco ! 


Sar. Femina ardita, 
La vuò finita. 
a 2. Le mie vendette, 
Teco vuo far. 
Ecco il Rivale, 
Lo vuò sfidar. 
Sar. Ponete mano. 
Giac. Fuori la ſpada. 1 
4 2. Brutto villano, 


a Ti vuò ſcannar. 
Giac. Alto, ferma. 


Sar. Tira, vieni. 4 : 
4 2. Oh che Poltrone, ks 
Non ſa tirar. 
SCEN A III. 5 R 
Leandro, e detti. 
Lean, Che diavolo mai fate? : 


- Grac, Laſciatelo ammazzar. 

Sar. Non mi tenete. 

Lean. Ammazzatevi pur quanto volere. 
Giac. Tu ancor mi ſei Rivale? 

Sar. Bellaroſa tu adori ? 

Giac. Voglio cavarti il cor. 
Sar. Cedila, o mori. 

Lean. No, no, cari Fratelli, io ve la cedo. 
Sar. Sentite dunque un Poco, 8 
Giac. Una parola in grazia. 


Sar. 


. * * GW, 


ern POL 
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zac. Body of Bacchus, 

Such vile affront to me 
Sar. Preſumptuous woman, 

I will end this affair. 
Duet. I will exact, 

Moſt horrid revenge. 

But ſee there my Rival, 

PIl challenge him ſtreight. 
Sar. Your hand to the hilt, 
Giac, Draw forth your ſword. 
Duet. Thou villain, thou ſavage, 


I will cut your throat. 
Giac. Hold, ſtop there. 


Sar. Draw, advance. 


Duet. Infamous coward, 
He dares not draw. 


SCENE III. 


Leandro and the reſt. 


Lean. What the devil are you doing? 

Giac. Let me murder him. 

Sar. Do not reſtrain my rage. ([ceed. 
Lean. Oh, if laughter is the word, my friends pro- 


| Giac. Are you too my rival? TolLe- | 
Sar. Do you preſume to adore Bella Roſa? I andre. 


Giac. I'Il have your heart's blood. 
Sar. Reſign her, or die. 
Lean. Oh forbeat, I renounce all pretenſions. 


Sar. Then hear me a word. 


ö a 
—ͤ 


Ciac. A moment's attention, Sir. 
—— Cond nan LARRY < Sar. 


— 
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Sar. Di voi poco m' im porta 
Mi baſta che colui vada in malora, 
Lean. Laſciate fare a me non dubitate. 
Giac. Io di voi ſon contento, 
| Non vorrei, che colui veniſſe qui. 
Lean. Ho inteſo, Signor ſi. 
Sar, Sentite adeſſo me. Ite a Madama, 
" Narratela il mio foco. 
Lean. Si Signore. 
Giac. Una parola ſol dite al mio bene, a 
Ch' io Pamo, e l'adoro. 
Lean. Servita reſtera. 
Sar. Sentite ancora. 
Lean. Pian piano : 
Giac, Deh aſcoltate, | 
Sar. Se non farete cid voi ſiete morto. 
_Giac. Avvertite ch' io ſono Cavaliero. 
Lean. (Mi ſon venuti in Cupola davero) \ 
Si Signore io v'ho capito. 
Per voi ſolo parlerò. 
Voi ſarete ancor ſervito, 
II Mezzano vi faro. 
Son corteſe, e di buon cuore, 
E per voi tutto farò. 


SC ENA VV. 


| 
Giacinto, e Saracg. 


Sar. Ora vedrem, chi vincerà di noi. 
Giac. Oh che bella figura, 
Da darmi ſoggezzione | 


Sar. 


Ker 1 43 


2 
cz j rr. I am not concern d about 7. 
\ / +, I am ſatisfied, if he is diſcharg'd. Dy 
| | Lean. Leave it to me, depend on me. £3 
| | Giac. I have no objeQion to you, Sir; / 


But this fellow, I wou'd not have admitted. / 
Lean. I comprehend you, Sir, you ſhall be .obey'd. 
Sar. A word, Sir. Go to the lady, 

f Tell her of my violent paſſion. . 
Tean. Ves, Sir. 5 
Giac. One word, kind 1. „Tell my dear 

J love her, and will Aill adore her. 

Lean. Depend on me. 


F 
* 
* 


8 „„ „ane 7 wr 


E g 
Sar. Yet hear me. | 5 


*. 4, Lean. Soft and fair. % , 
'  Giac. Attend me, Sir. 7 | 
' Sar. If you neglect this Jou are a dead me : 
\ | , | Giac. Remember that * a ſword. — ; 
Lean. (So, ſo—now hall I be tortur'd to death.) „ 
Ves, good Sir, I comprehend you, S 
For you alone, will I ſpeak. 
Your intereſt too will I promote, | 
For you, to her ÞIl intercede. 
I'm courteous, civil, and good natur'd. 


My ſervices you may command. 1 


— 
— 
—— — 


"8": E N 1 E IV. 
Ciacinto and Saraca. 


Sar. Now we will ſee, who'll be viQorious. 
Giac. An excellent figure this 


To controul me 
L ; F 2 3 Sar. 
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Sar. Guarda, guarda il bel Ceffo, 
Da mettermi paura. 


Giac. Faccia di Bernardon. 


Sar. Brutta figura. 

Giac. Se la Spada ripiglio. 

Sar. Se torno a metter mano. 

Giac. Ti farò ben fuggir. 8 

Sar. Non ho timore. 

Giac. Codardo. 

Sar. Vile. i 
Giac. Indegno. 

Sar. Bertuccione. 

Giac. Si vede che tu ſei un gran Poltrone. 


Sar. Ponete mano, 1 
Giac. Fuori la Spada. 
a 2. Brutto Villano 

T1 voglio ſcannar. 
Giac. Alto, fer ma, 4 
Sar. Tira, vieni. 
a 2. Oh che poltrone, 

Non fa tirar ! 

SCEMA V. 
CAMERA. 


Bellaroſa, e Liſetta. 
\ 


Bel. Che bel contento, 
Che bel piacere, 
Che bel godere 

Che Sha in amar. 


* 
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Sar. Look, ſee what a filthy beaſt, 
To ſtrike me with terror. 
Giac. The monſtrous head, 
Sar. The ſhocking figure. 
Giac. If I reſume my ſword... 
Sar. If I but draw again 
Giac. T'Il make you ſcamper. 
Sar, I ſet you at defiance. 
Giac. Coward. 
Sar. Scavanger. 
Giac. Raſcal. 
Sar. Scoundrel. 
Giac.*Tis clear that you are an egregious coward. 
Sar. Defend yourſelf. 
Giac. Draw your ſword. 
Duet. Infamous villain, 
PII have your life. 
Giac. Hold—ſtop there. 
Sar. Draw, advance. 
Duet, Oh, what a coward, 
He dares not draw | 


SCENE y. 


A CHAMBER, 
Bella Roſa and Liſetta. 


Bel. Oh what rapture, 
What delight, 
What extacy 
Does love afford. 


Fran- 


ATTO SECONDO. 


Vomini pazzi, 
Sol da legar. 

Se d' amor preſi, 
Ci vagheggiate, 
Invan cercate, 
D' innammorar. 


Vomini pazzi, 


Sol da legar. 
Geloſi, e fieri, 
Poi ſe voi ſiete, 
Ci fate liete, 

L' ore paſſar. 
Vomini pazzi, 
Sol da legar. 

Di noi alfine, 
Soggetti e ſervi, 
Bello è in vedervi, 
A delirar. 
Vomini pazzi, 


Sol da legar. 


Certamente è un piacere, 
Far Pamore coſt, e divertirſi, 
Con queſti due Rivali. 
Liſ. Ma non penſate poi, 
Che Giacinto che v'ama, 
E che puo fare alfin voſtra fortuna, 
Pud abbandonarvi ancor. 
Bel. Egli è partito, 
In collera con me, ma non mi preme, 
Unire ſapro inſieme, 
Vezzi, luſinghe, inganni, 


Armi 
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Frantick fooliſh men, | 
Fit only for chains. 

If inflam'd with love, | 
Ye languifh and ſigh, 
In vain ye attempt, 
To gain our hearts, 
Fooliſh frantick men, 
Fit only for chains. 
If haughty and jealous 
Ye after appear, 
Ye but make the hours 
Glide pleaſant away, 
Fooliſh franfick men, 
Fit only for chains. * 
7 F At length when ye become 
Our ſubjeQs and ſlaves, 
What pleaſure to ſee 
vil; Your abje& ſubmiſſion. , 
Fooliſh frantic men, 
Fit only for chains. 
*Tis ſurely pleaſant 
Thus to make love, and to be diverted 
By theſe two rivals. ; 
Liſ But you do not reflec 
That Giacinto, who loves you - 
And who at laſt may make your fortune, 
May yet abandon you. 
Bel. He parted from me in paſſion, 
But I regard not this. 
I can eaſily unite and employ 
Allurements, careſſes, and deceits, 


(The 


** F 
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Armi del noſtro ſeſſo, 
E Giacinto per me, ſarà lo ſteſſo. 

Liſ. Eccolo appunto ei viene. ; 

Bel. Qui vi reſta Liſetta, e meco a gara, 
Fingi, mentiſci, e a ſecondarmi impara. 


SCENA VI. 
Siacinto, e dette. 


Giac. Tutte ſpergiure, 
Spergiure, ingrate, 
Ingrate, e barbare, 
Sono le femine, 
Senza pietà. Y 
Ma la piu perfida, 

| Eccola la. 
Bel. Tutti geloſi \ 
| Geloſi, e fieri, 

Fieri, iraſcibili, 
Certo ſon gl' Vomini 


Inverita. 
Ma il più colerico, 
Eccolo qua. 


Giac. Giuſto, coſi va bene, 
Doletevi pur voi, purche io mi taccia. 
Bel. Che volete ch' io faccia? : 
Ch” io ſopporti le voſtre ſtravaganze ? 
Non mi è dunque perme ſſo, 
Di divertirmi un po ſenz' alcun male, 
Con un voſtro Rivale, 
Ch? odio, e deteſto aſſai, e voi il ſapete by 
iac. 


- ACT K 49 


(The magazine of female arms) 

And Giacinto ſhall return to his allegiance. 
Liſ. See there, he's juſt coming. 
Bel. Stay here Liſetta, exert yourſelf, 

Lye, counterfeit, advance my projects. 


SCENE XS : 
Giacinto and the reſt. 


Giac. All womankind 
Are perjured, foreſworn, 
Foreſworn, ungrateful, 
Ungrateful and barbarous, 
Devoid of compaſſion. 
But the moſt perfidious, 
There you may ſee. 
. Be. »Tis moſt certain, 
That all mankind 
Are monſters of jealouſy, 
Jealous and proud, 
Proud and paſſionate, 
But the moſt paſſionate 
| There you may ſee. 
Giac. Right—very well, 
Do you complain, that I may hold my tongue. 
Bel. What would you have me do? 
Muſt I then endure your extravagant humor ? 


Ul 


Am I not allow'd 
Some innocent diverſion, without any harm, 
At your Rivals expence, [ledge. 


Whom I hte and deteſt, and to your know- 
G | Giac, 
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Giac. Eh Signora credete, 
Che queſta voſtra ſcuſa il cor mi tocchi ? 
No &ero cieco, adeſſo ho aperto gl occhi. 
Bel. E che vedeſte mai? 
Giac. Viddi che ſiete tutta raggiri, 
E che ingannar ſapete. 
Bel. Giacinto, io vi proteſto, 
Che ſiete nell' errore. 
Giac. Io vi ſon ſervitore. 
Bel. (Finzioni a noi) crudele gia che voi, ? 
Mi laſciate coſi; viver non voglio, 
Sapro con queſto ferro. 
Liſ. Oh Ciel ! che fate? 
Giac. Eh Liſetta laſciate. , 
Li}. Oh dio s'amazza 
Giac. Eh laſciatela far, non è ſi pazza. 
Bel. Mi deridete ancor? 
Giac. Io me ne vado, 
Non vi vedrò più mai. 
Empia, Ipergiura, ho gia ſcoperto aſſai. 
Bel. Empia, ſpiegiura a me 
A tale oltraggio 
Reſiſter non ſaprei, perdo il eoraggio. 
Ohime, gia ſento in ſeno, 
Il core indebolir, il pie vacilla, 
Gia s' appanna la viſta e tutti intorno, 
Torbidi, e oſcuri io veggo | rai del giorno. 
Indebolito il core, | 
Palpita oh dio nel ſeno, e 
Un gelido ſudore, | 


Oh 
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Giac. And can you believe, madam, 

That my heart is ſatisfied with this excuſe ? 
Pl be blind no longer—my eyes are open'd. 

Bel. Pray then what have you ſeen ? 

Giac. That you are all inconſtancy, 

A compound of fraud, cunning and deceit. 

Bel. Giacinto, I proteſt on my honour, 

You are much miſtaken. 

Giac, Madam, your moſt obedient. 

Bel. (I muſt diſſemble) cruel hard-hearted man, 
Since thus you abandon me, ÞIl live no lon- 
This dagger ſhall end my life. [ger, 

Liſ. Oh heavens ! what are you doing? c 

, ' Grac. Pray Liſetta don't interrupt her. 

Liſ. Good heavens, ſhe'll kill herſelf. 
Giac. Ev'n let her then. She's not ſuch a fool. 
Ba. Do you perſiſt to deride me? 
Giac. Madam, I take my leave, 
I abandon you for ever, I know your tricks, 
Accurs'd, perfidious, and deceitful woman. 
Bel. Accurs'd, perfidious—this to me ? | 

Such outragious inſolence 

I cannot ſupport. My ſpirits ſink, 

Ah me, I feel, within my breaſt, [frame, 

My heart faints, my feet unable to ſupport my 

My ſight decays, all objects diſappear, 

The light is thick, and darkneſs wraps me 

My weak enfeebled heart, [round. 
Pants and flutters in my breaſt. ſlimbs, 
Cold chilling dews, hango'er my ſhiv'ring 

G 2 My 
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Oh dio gia vengo meno, 
Ne 5d pitt reſpirar. 
Liſ. Fate animo Signora: oh dio ! fi more 
Giac. Eh che non more no. 
Liſ. Acqua d'odore. 
Giac. Come finge coſtei? 
Liſ. Ah non reſpira più certo ella & morta. 
Giac. (Voglio finger anch' io) 
E' morta ? oh Ciel che ſento ! 
Ah vedo, e con ragione, 
Che un crudele ſon io, ed un ingrato, 
Povera donno, oh dio ! ſon diſperato, 
Liſ. Sento che il cor mi ſcoppia, 
Cara Padrona mia. 
Giac. Si ſono il Reo, 
Sopravivere a lei io piu non poſſo, 
Voglio adeſſo ammazzarmi, e uſeir di noia, 1 
Un coltello dov* &, dammi una corda, 
Ma oime non ho piu fiato, | 
Non ho pig polſo . . . oh dei ! gia ſono andato, 
Son morto, ah ſon morto, 
Son per ſpirare gia. 
Per un camin ritorto, 
Il ſpirto mio ſen va. 
Liſ. Signora voi fingeſte, ed ei da buono, 
E' caduto in deliquio. 
Bl. Ah preſto cerca, 
Per ſollevarlo qualche coſa almeno, 
Sia maledetta pur la mia finzione, 
Ei piu non ſente, e vede. 
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My breath is gone, I ſink, I die, | 
And death enfolds me in his frozen arms. 
Liſ. Take heart my lady oh heavens—ſhe dies. 
Giac, Dies — no, no, there's no danger of death. 
Liſ. Some drops to revive her. 
Giac.What an excellent counterfeit ? [dead. 
Liſ. Ah me, ſhe breaths no more, ſhe's ſurely 
Giac, Since feigning's the mode, I'll ev'n turn 
counterfeit. I hear ? 
Is the then dead? cruel ſtars, what do 
Ah 1 fee, and am convinc'd 
Of my cruelty and ingratitude. 
Poor lady—oh heav'ns, I am diſtracted. 
Liſ. My heart is broke. 
Oh my dear, my much lov'd miſtreſs. 
Grac. Yes, I'm th' accurs'd deteſted cauſe of all, 
I cannot bear this fight—Pll not ſurvive her, 
Ill die this moment, and eſcape this torture. 
A knife, a cord, to rid me of my pain gone. 
But death prevents my wiſh—my breath is 
My pulſe is ſunk, he drags me to the grave. 
1 faint, I languiſh, I expire, 
All objects vaniſh to my ſight, 
J looſe th? enlivening purple light, 
And life is on the wing. | 
/ Liſ. Madam, while you are counterfeiting, 
He has really fallen into a ſwoon, 
Bel. Bring inſtant aid, | 
Some remedy to recal his fleeting life, 
Accurs'd be this my contrivance, 
Ab me, his feeling's gone, his ſight is fled. 
Giac. 
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Giac. Maledetto quand? io vi preſtai fede. 
Son ſcoperti gl' inganni, 
Il finger più non giova, 
Che m'ingannaſte ogn'or ecco la prova. 
Perfida ſappi, 
Ch' ho aperto gl occhi, 
Non m'infinocchi, 
Più non m' acchiappi, 
In fin ch' io vivo, 
Ti fuggirò. 
Povera donna, 
M'avevi cotto, 
Ero gia preſo, 
Come un Merlotto. 
Or ſmania, arrabbia, 
Son fuor di gabbia; 
Di te mai ſempre, 


Mi riderò. 
SC ENA VII. 


Bella Roſa, Liſetta, indi Sarace. 


Liſ. Avete inteſo: 
Bel. Ai tu veduto, 
Liſ. Tutto 
A ſcoperto Pinganno. 
Bel. Ah che ho perduto, 
Il credito Liſetta. 
Liſ. EV an perduto, 
Sol per voſtra cagion tutte le donne 


Be. . 


ACP I. * 


Giac. Fool that I was, to plight my faith to her: 
Your tricks and ſtratagems are all diſclos'd. 
Your arts, ſhall not avail—they're loſt on me. 
This proves your Love was all diſſimulation. 


Know perfidious woman, 
My eyes are open'd ; 

The reign of folly's paſt, 

In vain you ſpread your nets, 
Vour wanton lures, 

I'll ſhun you while I le. 
Poor lady, 

I was caught in your ſnare, 
I was lim'd 

Like a black-bird.} 

Give a looſe to your rage, 
Pve *ſcap'd from the cage. 


I've broke thro* your chains, recover'd my 


heart, | [at your art, 


And releas'd from your bondage, ſhall laugh 


SCENE VII 
Bella Roſa, Liſetta, then Saraca. 


Li. Did you perceive ? 
Bel. Did you ſee ? 
Liſ. He has diſcover'd the whole trick. 
Bel. I'm mortified to death Liſetta, 
To think how I have loſt all my credit, 
Liſ. Nay all womankind | 
Have by your fault loſt their credit. 


Bel. 


7 : 


6 ATTO SECONDO. 
Bel. Hai ragione, lo veggo, e mi conviene, 
Di maniere cangiar : E' tempo ormai, 
Di penſar meglio, hd vaneggiato aſſai. 
Sar. Ol che fate qui? Penſate forſe, 
A farmi ancora un altra ſonatina. 
Liſ. (Ci mancava coſtui.) 
Bel. (Oh che noia ) 
Sar. Vi rode forſe il core, 
Il terribile affronto, 
Che ad un par mio facete ? io ve I perdono, 
Luci adorate, e belle, 
In grazia al voſtro vil ſeſſo ed imbelle. 
Bel. Bene obligata. 
Sar. Si, ma circa al mio Fr + 
Rival, non gli perdono : io vo che perda, 
A voſtri piedi eſangue, 
L'amor, Valma, lo ſpirto in un col ſangue. 
Bel. Signor Conte Smargiaſſo, 
Non fate più fracaſſo, 
Vi diro con licenza, 
Parlando in confidenza, 
Che amarvi non poſs io, 
Che Giacinto & il mio cor, I'Idolo mio. 
Gentile, e bello 
Certo voi ſiete, 
Ma non piacete, 
Non ſiete quello, 


Ch? ama il mio cor. 
Giacinto ſolo 


Degno è d'amore, 
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Bel. Vou are right. I'm convinc'd, and am re- 
ſolv'd 
To change my condith=s Tis time now 
To think ſeriouſly—T have trifled ſufficiently. 
Sar. Hola ! what's doing here ? perhaps you intend 
To amuſe me with another ſonata. 
Liſ. (We wanted this fellow's company to be ſure.) 
Bel. (How unlucky this, how troubleſome l) 
Sar. Perchance the terrible affront, 
Offer'd to one of my rank, 
Gnaws your heart with remorſe. I forgive i it, 
Ador'd love-darting eyes, 
In pity to your vile and feeble 42. 
Bel. I thank you, Sir. 
Sar. Your pardon's ſeal'dG But for him, 27 rival 
Pll ne'er forgive him tis reſolv'd, 
Lifeleſs at your feet ſhall he reſigg 
His love, his ſoul, his ſpirit and his blood. 
Bel. Good Signor ſwaggering Huffcap, 
No more of your bluſtering riots, 
I tell you with Submiſſion, 
Addreſſing you in confidence, 
That I can never love you, 
That Giacinto is my foal; my idol. 
Gentle and fair 
Moſt ſurely you are, 
But ſtill you diſpleaſe, 
You are not the an 
To charm my heart. 
Giacinto alone 


Deſerves my love, 
| H For 


5s AT TO SECONDO. 

| Per lui fi ſtrugge, 

Queſto mio core. 

Voi ſol deteſto, 

Volto funeſto, | 
Degno d'orror. (parte. 


SCEN A VIII. 


Saraca, e Liſetta. 


Sar. Barbara, ſarò dunque, 10 1 
Lo ſcopo de tuoi ſcherni ? 
Ah gia che non diſcerni, 
Il merito tra noi, in queſto punto, 
Vo in traccia del Marcheſe, 
Voglio sfidarlo, e voglio, 
Abbaſſato veder tutto il ſuo orgoglio. 
27 Piano, piano Signor, non tanto foco, 
Lag ragione ha il ſuo loco, 91 
E credete voi forſe, 
Di far cadere il mondo, e farne un Monte? 
Voi tremerete del Marcheſe a fronte. 
Sar. Io tremar ! io che viddi, 
Ben mille volte, e mille 
Fiere nemiche armate in mezzo a un campo, 
Impallidir di queſta Spada al lampo ! 
Mi avete viſto in guerra ? 
Eh ? no queſto & Perrore, * 
Faccio tremar la terra, 
FP monti dentro, e fuori, 


Mando in bordello eſerciti, 


Spiante, 


oer 
For him alone, 
My breaſt is enflam'd. 
And you I deteſt, 
With your ſorrowful phyzz, 
That frights me to death. (Exit- 


SCENE VIII. 


Saraca and Liſetta. 


Ser. Barbarous woman ! what muſt I then be, 
Her butt the object of her ſcorn and ſport > 
How blind ſhe is, not to diſcern 
My ſuperior merit ?—this moment 

* I'll purſue the Marquis's traces, 
Defy him to the combat, and humble 
Low to the duſt his pride and arrogance. 

Ii, Soft and fair, good Sir—leſs fire and fury, 
Let reaſon be heard in its turn, 
You think perhaps to unhinge the world, 
And transform it into a mole-hill ; 
Truſt me, you'll quake, when the Marquis 
confronts me. a 

Sar. J quake or tremble ! I, who oft has ſeen, 
Oh ay, a thouſand and a thouſand times, 
Imbattled armies on the plain, 

Recoil affrighted from my gleaming ſword: 
Say, have you ſeen the proweſs of this arm ? 
Oh never, tis the error of your ſenſe. 

The ſolid earth with terror quakes, 

The very mountains run away, 


Whole armies fly at my approach, 
Ha I cruſh 
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Spianto, ſminuzzo, e ſtritolo, 6 
Ma baſta . . ſe coſtui... 

Mi fa del bell” umore, 

A calci, a ſcappellotti, 

In polvere andera. 

Quante bugie ch' ho detto, 

Mi converra fuggir. 


SCENA IX. 
Li ſetta, poi Giacipts, indi Bellaroſa. 


Liſ. Sembra un ſciocco coſtui, ma pure io temo, 
Ch” egli uccida il Rival. 
Giac. (Perfida donna, 
Chi avrebbe mai creduto un tale inganno ? 
Per lo ſdegno, e il furor fon tutto foco. ..) 
Liſ. Appunto ſiete giunto in queſto loco. 
Saraca da pertutto vi ricerca, 
Per sfidarvi alla Spada. 
Giac. Io vo a trovarlo. 
Liſ. Fermatevi, e pit toſto, 
Venite a ritrovar la mĩa Parona. 
Salvatevi da lei. 


 Giac. E i ſciocca tu ſei, 


Di credermi ſi vil? voglio ammazzarlo, 
Ho qui per trucidarlo, 
Pronta una ſpada, e il diavol mi porti, 
Se non lo mando a converſar cod i morti. 
| (parte 


Lif 


| AC T II. 6 

I cru ſh, hack, ſlaughter, ruin and deſtroy. | 

Enough, no more—if he the recreant caitiff, ' 

Provokes his ruin and abides th' encounter, 

This hand ſhall inſtant rid him from the world, 

Kicks and redoubled blows ſhall end his days, 

I'll grind his ſoul and body both to powder. 

Oh ! what unmeaſur'd lies this tongue has ut- 


ter'd! 
I'll ſneak away to ſave myſelf from danger. 
(Hide. 
SCENE NN. 


Liſetta, then Giacinto, after Bella Roſa. 
Liſ. That fellow ſeems a fool, yet I fear 


He may murder his rival. 
Grac. Perfidious woman, 
Who could ever believe ſuch a trick ? 
I burn with fury and diſdain. 
Liſ. You come here luckily, 
Saraca is ſearching for you every where, 4 
To challenge you to the ſword. 4 
Grac, I'Il go in queſt of him. f 
Liſ. Stay Sir, and rather 
Go to my lady, ; 
Oh fly bis fury, and . his vengeance. ) 
Giac, What can you be ſuch a fool | 
To think me a coward ? I'll put him to death, + 
I'll do his buſineſs, Pl] murder him, | 
Here's truſty Toledo—And may the devil fly | 
away with me, | 
| 


If I not ſend him to the howling dan 
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Liſ. Miſera me | Signora, 
Signora dove ſiete? Leſce Bellaroſa. 
Bel. Perche gridi coſi? 
Liſ. Armati tutti due, la ſpada in mano, 
II Conte, ed il Marcheſe, 
Cercan di rincontrarſi, 
Sol per batterſi inſieme, e ſbudellarſi. 
Bel. Andiam di loro in traccia, 
Tu va da quella, ed io da queſta parte, 
Dividiam la conteſa, 
E ſia da noi la vita lor difeſa. 
Liſ. Quanto ſono gl' amanti, 
Volubili incoſtanti ? 
Sono ſempre diviſi, e il loro cuore, 
Cangia in un punto ſol, l'odio, e Pamore. 
Tutti quanti ſono pazzi, 
Quei che ſtanno a far l' amor. 
Sono peggio de Ragazzi, 
Ch' ognor cangiano d'umor. 
Quai colombi or ſono fatti, 
Che fi ſtanno a accarezzar, 
Ed or come cani e Gatti, 
Par fi voglian divorar. 


SCENA X. 
Ginevra, e Leandro. 


G1ARDINO. 


Gin. Tant & Leandro mio, alfin mi accorgo, 


Che ingrata troppo fui al voſtro amore. 
| Lean, 


ACT u. 63 
Liſ. Unhappy wretch—madam, | 
Madam, where are you. (Enter Bellaroſa. 
Bel. Why do you ſcream thus? 
Liſ. Arm'd at all points, with ſword in hand, 
The Count and the Marquis, 
Are ſearching for each other, 


To fight a duel, and cut each other's throat. 
Bel. Let us go after them, - 


You on that ſide, I on this. 
Let us part the combatants, 
And ſave their lives. 
Liſ. How fickle and inconſtant 
Are all lovers ? 
Ever changing their affections, 
f Love and hate prevail by turns. 
All the ſlaves of tyrant love, 
Are ſurely fit for bedlam. 
Re They are worſe than boys, 
That hourly change their humours, 
Sometimes like billing doves, - 
Fondly cooing and careſſing, 
Now again like dogs and cats 
They ſcratch and fall a  caterwawling, 


SCENE X. 
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Tr 'Tisthiis my dear Leandro, I diſcover 


4 I was ungrateful to — — | | 


%# 
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Lean. Ginevra queſto core, 
| Solo per voi reſpira — — 1 
Gin. Io lo conoſco, 4 
E perciò voglio o caro, / 
In ricompenſa del fedel tuo amore, 
Darti in pegno,la deſtra, ed il mio cuore. 
Ah mia Ginevra, queſto è quel ch* io voglio 
Eſſer tuo ſpoſo, e ſolo il mio penſiero, 
Ne. da te piu deſio. 
Gin. Troppo giuſto voi lere Idolo 4 
Andate pur a preparar quel tanto, 
Che ſi ricerca per le noſtre nozze. 
Lean. Voi dite ben; Io vado 
f II tutto a preparar, addio mio bene, 
pero in breve avran fim le noſtre pene. | 
Gin. Or venga quell” indegno di Saraca, 
A chiedermi di nuovo la mia mano. 
Mi trovera, a ſuo roſſor ſpoſata, 
E punita coſi quell” alma ingrata. 
Leandro ſi che or ora ſarà mio ſpoſo, 
Perche fido & con me, ed amoroſo. 
Per conforto a tanti guai, 
Vi domando amati rai, 
Un ſol guardo, e vivero. 
Con pits forza, e pid valore, 
La mia pena, e il mio dolore, 
Vendicar allor potro. . 


SC ENA 


/ " 


Beats but for you. 
Gin. I know it, 


And therefore reſolve my E | 
To reward your faithful paſſion, - Ab 


Aer I 


| To give you my hand, an earneſt of my heart. 
Lean. Ah | my Ginevra, 'tis this I wiſh for, 
Io call you mine, is all my ſoul deſires, 
On you alone my happineſs depends. | 
1] 1. Gin: You are too juſt, too gen'rous kind, my idol 
Go then and prepare | 
| To ſolemnize our marriage. 
Lean. You councel well, and I obey, [dear, 
| | "The preparations ſhall be made; adieu my 
Our pains and anguiſh ſhall be loſt in joy. 
Gin. Now let the traytor Saraca come 
To claim my hand again. ' 
415 He'll bluſh to find that I am married, 
And that his ingratitude is thus puniſh'd. | 
For Leandro will inſtantly be my huſband, 
My faithful loving lord. | 
| To aſſwage the pains I have felt, | 
| Grant, ye briglit refulgent eyes, 
One am'rous glance, and I revive. 
Then with redoubled ſtrength and force 
Inſpir'd, ſhall I revenge 
The 1 oY and _ 
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6 AT TO SECONDO, 
Sc ENA XL 
STRADA. 


Saraca poi Gracinto, 


Sar. Lo cerco da pertuito, e non lo trovo, 


Queſto vile dov'e? | 
Giac. Da queſta parte. (parlande di dentro, 
Andro dunque a cercarlo, 


Sar. Voglio alcerto ammazzarlo z 


Tanto lo cercherd, 5 
Che ſpero al fine poi Vincontrerd. (parte, 
Grac. Mi e è ſtato ora detio, 
Che il Conte è qui venuto, 
Le vd il Corpo bucar come un Crivello. 
Sar. Parlando da dentre. 
Non Signor, non & quello, 
L troverò dow 2. | 
Giac. Lo cercherò ben io, ſara al Caffe, (parte, 
Sar. Sortendo. ' 
Non poſſo rincontrarlo, 
Dove diayol coſtui ſara naſcoſto 7 
Eh lo ſaprd trovar.. . « 
Oimè meſchino ! 
| [ue per entrare, e pincontra con Giacinto, 
e reſtano tremanti.] 
Giac. Ah la frittata & fatta ! 
Sar. Che paura 
Ciac. Che timor ! 


- 


Sar, 


ACT II. 67 


SCENE XI. 


— The SrxEET. 
8 5 — then Giarinto. 
% 
Ser. Pve'ſearch'd for him yy where, and can't 
find bim, 
Where can the coward be conceal'd? ' | 
Giac, Hence will I go, Fi 
To ſearch for him. {peaking from within, ; 
Sar. I'm reſoly'd to kill him. | ; 
I'll continue the ſearch 


| 5 4 

; Till I meet with him. (Exit. f 
'Giac. They told me that the Count 

Came here, if I find him, (as a te 


I'll pink him-he ſhall be bored as full of holes 
Sar. No Sir, he's not here, 
I u try to diſcover him. ( "ſpeaks from within. 
Giac. I'll ſearch for him abroad, he * come to 
coffee. | — 
Sar. I cannot find him, _ ' 
Where the devil can he be conceal'd os 
I'll find him if he is above grun. =. 
Oh heavens, undone | A 
[as he is entering, he meets Giacinto, they + 
both fall a trembling.] 4 
Giac. Ah, I ſhall be detected, expos'd and ruin'd. 
Sar. How he trembles ! | 
Ciac. What a coward ! 
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Sar, Parmi ch' ei trema, 
Ancora più di me. 


Giac. (Ah che ſon morto.) 


Sar. (Fa coraggio Saraca,) 


/ Giac:(Cercherd di fuggir.) 


Sar. Ola t'arreſta, 

Che fai di quella ſpada io voglio intendere. 
Grac. Queſta ſpada Signor la voglio vendere, 
Laa volete comprar? 
Sar. Da parte i ſcherzi, 

Difenditi ſe puoi. 
Giac. Piano, ch' ò il ſol negl* occhi, 

Z veder non poſs io ammazzarvi. 
Sar. Paſſiam dall” altra parte, oh che pazienza ! 
Giac. Ah, ah, io non mi fido. 

Oh terribile inganno ! 

Voi avete una Spada, 

(Oh che ſuperchteria !) 

Ch? è un buon palmo pit lunga della mia. 
Sar. Mi meraviglio, io ſon uomo d' onore. 
Giac. Voi ſiete un traditore, 

La voglio miſurar. 
Sar. Io ſon contento. : 
Giac. Difenditi ſe puoi, pit non pavento. 
Sar. Aiuto, aiuto, [ ſopragiunge Bellaroſa- 
Bel. Alto, ferma, che ſi fa? 
Giac. Non fuggir, para Briccone. 
Bel. Non v' & alcun che i frappone ? 
Sar. Ah la vita per pietà. 

| Giac. 


ACT Il 


Ser. He ſeems to tremble _ 1 — 1 1 


More than even I do. at”, a4 
Giac. I'm dead with fear. * 
Sar. Courage Saraca. 2755 15 

zac. I'll endeavour to run off. 
1. Hold, ſtop there, 
What do you with that ſword, inform me. 
Giac. Gentleman of valour, I would fain diſpoſe * 
this ſword, / | 
Would you chooſe Sir, to purchaſe i it ? 
Sar. Away with your jeſting, / 

Defend your life. | 
Giac. Hold Sir, the ſun's in my e 

It dazzles my ſight, I cannot ſee to kill you. 
Sar. Then ſtep to Yother ſide. Oh what patience! 
Giac. Ah! ah! Il not truſt you, 

Oh terrible treachery, / 

You have a ſword, } 

(Oh villainous knavery) 

A full ell longer than ine, ſhonour: 
Sar. I'm ſurpriz'd at the c rge, I'm a man of i 
Giac. You're a perfidious traytor, 

Let me meaſure it. 

Sar. I'm contented. 
Giac. Defend yourſelf—my fears are. huſh'd. 


Sar. Help help. (Enter Bella Roſa. 
Bel. Hold, ſtop, what's doing ? % 

Giac. Fly not—what a ſlave this ? 

Bel. Is there no one to interpoſe ? \ 


Sar: My life, for pity's ſake. + 


50 ATTO SECON PDO. 


Giac. Egli è un porco, io vo ſcannarlo. 
Sar. No Signor per carita. 
Bel. Non è giuſto di ammazzarlo. 
Giac. Dopo morto ſe n'andra. 
Sar. La mia ſpada.... 
Guadagnata, 
L'ho in Battaglia con onor. 
Giaz. Non è ver, Signor lei ſbaglia, 
Taci, o ch' io ti paſſo il cor. 
Bel. Non potete ſtare a fronte, 
A un ſi grande vincitor. 
Giac. Che viltade, Signor Conte! 
Sar. Maledetto ſia Pamor, 
4 5642. Che vergogna, che roſſor. 


Fine dell' Arro SgconDo. 


ATT O 


Aer 
Giac, He's a brute, Pl cut his throat. 


Siac. Tis falſe, you ar 
Peace, or PII run . 


8 redoubted a warrior. 
unt? 
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| 
: 
| 


' Giae. What vile cowardice Signor 
Sar. Curs'd be love that plung'd me in this * 
\ Bet. Oh what ſhame, what infamy ? 


Giac. 
. 3 — . 7” Bonn ts 


' Env of the Second Acr. 


ACT 


BCENA I. 


STRADA. 


Saraca, e Liſetta. 


Sar. D UNQUE a quel che tu dici, 
Bella Roſa di me punto non cura ? 
Liſ. Vi dico, e vi ripeto Sior Guerriero, 
Che di voi non gli preme ne anche un zero. 
Sar. E pur Liſetta mia, ſe tu voleſti 
Ancor per me parlar, io ſon ſicuro, 
Che alfine m'amarebbe. 
Liſ. Vi luſingate invan Signor Saraca, 
Altro ardor, altri lacci, altre catene, 
Han gia preſo il ſuo core, 
E per voi non avra gia mai amore. 
Altro Ciglio luſinghiero, 
Altre tenere pupille, 
Le an deſtato in ſen faville, 
L'anno fatta innamorar. 


ATTO TERZO 
| 
| 


SCENA 


ACT II. 
SCENE I. 


The STREET. 


Saraca and Liſetta. 


Sar. A? far then as you inform me Liſetta, 

A There are no hopes from poor Saraca. 

Liſ. Invincible warrior, I tell you, and re-tell you, 
That ſhe does not regard you—nonot a ſtraw. 

Sar. However, my dear Liſetta, if you would un- 

dertake 
To intercede for me, I am very certain 
She might be brought to love me at laſt. 

Liſ. Good Signor Saraca tis vain deluſion, chains, 
Another flame, other trammels and other 
Have already engaged her heart, [you. 
And *tis impoflible that ſhe ſhould ever love 

Another enchanting form, 
Other am'rous eyes, 

Have kindled th the flames of love, 
And have inſpir'd her with paſſion. 


K SCENE 


„ A1 TO TERZO, 
S c ENA II. 


Saraca, e Giacinto in diſparte. 


Sar. Nd, non ſarà mai vero, 
Che Bellaroſa ſia del mio Rivale. 
Dimenticar non poſſo 
L'oltraggio che mi fece. | 
Son riſoluto, e voglio, 
Vendicarmi di lui. 
Grac. Qui a tempo giunſi. 
Sar, La Notte gia s'avanza. Roſabella 
Con qualche ordito inganno, 
Trarrò dalla ſua caſa, e meco a forza 
La condurrò, e quel Facchino poi, 
Quel vile, quell' indegno, 
Voglio farlo morir ſotto di un legno. 
Giac. A tempo © il tutto inte ſo, 
Vo ſubbito avvertirne Roſabella [entra, 
Sar. Si, vo che Giacinto, 
A colpi di baſton qui reſti eſtinto. 
Che piacer quando aſſalito, 
Fra le mane di due bricconi, 
Ben armati di baſtoni, 
Pria battuto, e poi ſchernito, 


Compaſſione grideri ! 


Va 


ACT Wn TE 20 


SCENE Il, 


Saraca and Giacinto at diſtance: 


Sar. No, never, hever, will I ſuffer 
My Rival to poſſeſs my Bella Roſa. 
I cannot forget 
The inſult he has offer'd me. 
It is reſolv'd—I am determin'd 
To have ſatisfaction and vengeance. 
Giac. I came here luckily. 
Sar. The night is far gone I intend . 
With ſome ſubtle ſtratagem, force, 
To lure Bella Roſa from her Houſe, next by 
To convey her hence. Then that ſcoundrel, 
That caitiff vile, that poltrone, 
Shall be cudgel'd to death, 
But 
Giac, Luckily have T heard all, 
I will inſtantly inform Bella Roſa. [He enters. 
Sar. Yes, I am determin'd that Gizcinto 
Shall here be beat to death. 
| What pleaſure, when aſſail'd 
By the hands of two bravoes 
Well arm'd with cudgels, 
Firſt batter'd, then derided, 


He ſhall implore compaſſion ! | 
K 2 The 
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VS che l'oſſa ſiano infrante, 
A quel vile Inſolentaccio; 

E a traverſo del Moſtaccio, 
Ne riceva tante, e tante, 
Sinche morto reſtera. 


SCENE III. 


Bellaroſa, e Giacinto. 
GIAR DINO. . 5 


Bell. E tanto ordi l'indegno? 
Ciac. Ei certo vuole, 
Seco a forza condurvi, 
Verra qui con due maſtri di Cappella, 
Che per farmi cantare a aria muta, 
Faran ſulle mie ſpalle la battuta. 


Bell. Che dite, io non v'intendo. x 
Giac. Mi vuol far romper I'oſſa. 

Bell. Ora comprendo. 

Giac. Inveroio temo, e ne ho giuſte ragioni, 

| Se © vinto a ſpada, perdero a baſtoni. 

Bell. Fidatevi di me, no, non temete. 


Giat. Bellaroſa lapete, 
Cio che m'avete fatto, e come poſſo, 
Ora fidarmi a voi? 

Bell. Giacinto a torto voi mi condannate. 
Finſi coſi, ma queſta mia finzione, 
Per tradirvi non fu, cercai con queſta, 
Di riſvegliar nel voſtro ſen Pardore, 
Senza pene giamm ai s' acceſe amore. 

a Sono 
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r 
The inſolent wretches 
Bones ſhall be broken, 
Redoubled blows 


Acrols the face - 
Shall ſtretch him lifeleſs on the ground. 


SCENE III. 


Bella Roſa and Gi acinto. 
Bel. What, does the traytor bath ſo dev'liſh a plot? 
Giac. He is certainly determin'd 
To run away with you by violence, 
He is to come here with two muſic maſters, 
Who to make me ſing a dumb air in a dead 
march, [drum-ſticks. 
Will play a duet on my ſhoulders with their 
Bel. 1 do not underſtand you. 
Giac. Only to break all my bonen with a good drub- 
bing. | 
Bel. Oh that is very intelligible and expreſſive. 
Giac. I really fear, and juſtly toc), 
What I gain'd by the ſwo 0 I ſhall looſe by 
the Baſtinado. 
Bel. Depend on me, and baniſh pour fears. 
Giac. Bellaroſa you can't forget 
The dogs trick you ſerv'd me. After ſuch 
How can I rely on you? - [freaks, 
Bel. Giacinto, unjuſtly you condemn me. 
I own the trick, but the clevice, 
Was not deſign'd to beti ay you, I employed 
To awaken love in your | zoſom, [theſe means, 
Without pain, the flame of love can ne'er be 
kindled, This 
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Sono le donne, 

Tutte coſi. | 

Sovvente gridano, 

Ma perche veggono, 

Che in ſeno agli vomini, 

Un amor fervido, 

Gia ſi allenti. 

Sono le donne tutte coſi. 

Se poi colleriche, 

Par che vi ſcaccino, 

Eh no, ſol fingono,! 

Seco vi vogliono, 

La notte, el di. 

Sono le Donne, tutte coſi. 

Tallora ſcengono, 

V'intene tiſcono, 

Ma alcuna femina, 

Che cada languida, 

Mai non mori. 

Sono le donne tutte coſi. 

Vi chiaman perfidi, 

E pure vi amano, 

Di no vi dicono, 

E voi ſol bramano, 

Cercano un fi. 

Sono le Donne tutte coſi. 

Giac, Bellaroſa ſori vinto, e a voi mi dono, 

Se d'un core tedel m'avete amato, 
Fedel anch' io al voſtro amor ſon ſtato. 


Bel. 


ACT m. 
, 7 This is the temper 


* 

J, Of womankind, 
Oft times they'll cry, 
"T'is when they ſee 
'That fervent love, 
Abates, decays, 
In their admirers breaſts. 
This is the temper of womankind. 
If after enrag'd, 
They drive you away, 
Tis all diſſimulation. 
With you they chooſe to ſpend 
Both night and day, 
This is the temper of womankind. 
Sometimes they faint, they ſwoon, 
They raiſe your compaſſion, 
But ſurely woman, 
Never languiſh'd 
Herſelf to death. 
This is the temper of womankind. 
They'll call you perfidious, 
Yet love you ſtill, 
They'll anſwer you no, 
Yet adore you alone, 
And wiſh but for yes. 

This is the temper of womankind. 
Girc. Bella Roſa I am vanquiſh'd, I ſurrender, 
If you lov'd me ſincerely, 


79 


I have repaid your paſſion with fidelity. 


Bel. 
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Bell. 


Giac. 


Bell. 
Giac. 
Bell. 
Ciac. 
Bell. 
Giac: 
Bell. 
Giac. 


Bell. 
Giac. 
Bell. 


Giac. 
Bell. 
A 2. 
Bell. 
Giac: 
42. 
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Ed io per dimoſtrarvi un vero affetto, 
Ecco la deſtra in pegno. 
Ed io Paccetto, 
Per liberarvi alfin da un tale amante, 
Verro qui fra un iſtante, 
Laciate Puſcio aperto, e vederete, 
Quel che fapro far, e riderete. 

La notte gia s'avanza, 

A rivederci Addio. 

Mi laſciate cor mio ? 

Temo. 

Temete il Conte ? 

No, il Conte non lo temo, e con ragi- 
Ma che temete voi? one. 
Temo il baſtone. 

Parmi qui intorno intendere, 
Qualcuno raggirar. 

Vicino a noi non ſenteſi, 
Anima reſpirar. 

Addio mia cara, addio, 

Ci rivedremo oror. 

Ah ſento un mormorio, 
Che accreſce il mio timor;: 

(Ohime tremar mi ſento.) 

Saccreſce il mio ſpayento. 1 
Che coſa mai ſara! 

Non v' è qui alcun, men vado. 

Aiuto, chi va la? _. 

Mi fuggo, mi ſalvo, non reſto pit quia. 

(partono.) 


SCENA. 


4er 91 
Bell. To convince you of my ſincerity, 


Then take my hand, an earneſt of my heart. 
Giac, And I accept it, 


To free you at laſt, from ſuch a lover, 
I will inſtantly return. 
Leave the door open, and you will ſee 
What J intend. —*twill afford you ſport, 

Bell. Tis very late. 

Giac. Adieu, expect me ſtraight. 

Bell. Do you leave me my Soul? 

Giac. I fear. 

Bell. Is it the Count? 

Giac. Hang him Rook, I deſpiſe him. 

Bell. W hat then do you fear ? 


Giac. I fear the Baſtinado. 
I ſeem to hear 


The thread of Feet. 

Bell. I cannot hear 

A ſoul breath. 
Giac. Adieu, my dear, adieu, 

My abſence ſhall be ſhort. 
Bell. IJ hear a hollow noiſe, 

That ſounds th? allarm to fear. 
Giac. Ah me, a ſudden terror ſhakes my frame 
Bell. My terrors are redoubled. 
Duet. What can this mean ? 
Bell. There's no one here. I will retire. 
Giac. Help, who goes there? 
Duet. Il fly, eſcape, and ſtay no longer here. 

RL [Exeunt' 


Senn, SCENE 
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SCENA IV. 


CAMERA. 
E Ginevra, Leandro, indi Liſctta. 


Gin. Alfin eccoci ſpoſi, o mio Teſoro. 

Lean. To non credea di aver fi gran mercede. 

Gin. Meritava di più la voſtra fede. 

Liſ. E' permeſſo Madama, 
Doppo averla inchinata, 
Di dirle una parola ? 

Gin. Volontieri, 
Che chiedi mia Liſetta? 

Liſ. La mia Padrona, manda a ſalutarvi, 
E inſieme ringraziarvi, 
Per l'avviſo del voſtro matrimonio, 
Con il Signor Leandro, 
E vi fa ancor faper, che queſta ſera, 
Seguiran gli Sponſali con Giacinto, 
Onde vi prega inſiem col voſtro ſpoſo, 
A venire al feſtino. | 

Lean. Con tutto il cuor al ſuo voler inclino: 

Gin, Va pur Liſetta, e di a Bellaroſa, 
Che ſenſibile ſono al ſuo affetto, 
L'invito che mi fa di cuore accetto. 

Lif. Servita reſtera. Addio ſignora. (parte. 

Lean. Ginevra un ſol momento, 
Mi allontano da voi, verrò tra poco, 


Attendetemi pur in queſto loco. 


Pupille 


ACT TH $3 


SCENE VV. 


A CHAMBER, 
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* oy Ginevra, — then Liſuta. | 


Sin. The prieſt has join'd our hands, and love our 
' Lean. Unhop'd for rapture, extacy and bliſs. hearts. 
Sin. Your conſtant love, deſerv'd a kind return. 
' Lif. May I be allow'd, Madam, 
| After paying my reſpects, 
To deliver a meſlage ? 
Gin, With all my heart, 
What ſays my Liſetta? 
Liſ. My lady ſends her compliments 


And her thanks, 
For the information of your marriage 


With Sig. Leandro. 

She alſo acquaints you that this evening 

She is to be married to Giacinto, 

And requeſts that you and your ſpouſe 

Would honour the Banquet with your com- 
Lean. 1 obey her will, with all my heart. [pany. 
Gin. Return Lifetta, and tell Bella Roſa, 

That I am ſenſible of her friendſhip, 

And willingly accept her i invitations ©. 
| Li You ſhall be obey'd. Adieu, Madam. [ Exit. 
Lean. Ginevra for a moment 

I withdraw—lI ſhall return directly. 

Mean while, wait. for me here. 


L 


ATT O TERZ O. 
Pupille belle, 

Pupille care, 

Voi ſiete quelle, 

Che nell' amore, 

Scuola apprendete, 

A queſto cor. 

Siate fedeli, 


Siate coſtanti, : \ 
Ne di altri amanti, \ 
Sia 11 voſtro amor. 

SCENA V. 


Ginevra ſola. 


Chi pin di me ſi può chiamar felice, 
Leandro è gia mio ſpoſo, 
Onde coſi potro viver contenta, 
Ne di altre pene il cor pid non paventa, 


Di tante ſue procelle, 
Gia fi ſcordò queſt'ꝰ alma, 
Gia ritrovò la calma, 
dul volto al caro ben. 


SCE NA VI. 


N 


4 


Strada. Notte. Saraca con due Vomini, con due 


Baſtoni, poi Giacinto. 


Sar. Seguitemi ambidue. Fate pian piano, 
Siam vicini alla caſa .. . Or dove ſiete? 
Ritiratevi qui, Se qualcheduno, 


S'*accoſta 


„ m. 
Lovely Eyes, 
Enchanting orbs, 
Your am'rous rays, 
My heart inſpire 
With tender love. 
On be your beams reſerv'd for me, 


For me alone with luſtre ſhine, 
\ Nor waſte a ſingle glance, 
\ To blaſt my hopes, or cloud my joys, 
With jealouſies pale ſickly hue. 
SCENE V. 


Ginevra alone. 


Gine. Whoſe happineſs can equal mine, 
My dear Leandro is my ſpouſe, 


And every fear is baniſhed from my breaſt. 
Toſs'd in ſtorms of doubts and fears, 
My ſoul enjoys repoſe at laſt, 
Ne pleaſures crown the circling years, 
And nought but joy and bliſs appears, 4 
vun cars are lb 1 2 


SCENE VL 


Saraca, with two Bravos, armed with Cudgels, | 
then Giacinto. 


Sar. Follow me cloſe ; ſoft, ſoft, no noiſe, 
We are near the houſe. Where are you? 
Retire this way. If any one 


nn ATTO TERZ e. 


S'accoſta per entrare, 
Senz' aver compaſſione, 
Fatelo qui morir con” un baſtone. 
M'avete inteſo? io mi ritiro, e quivi, 
L'onor mio vilipeſo, anzioſo aſpetta, 
Compita di veder la ſua vendetta. 
Grac. con un invoglio. Un abito, e un zendale, 
Ho ritrovato io gia, 
Oh come il mio Rivale, 


Burlato (Saraca $avanza, 
Sar. Chi va la? 


Amici all' erta, all' erta ! 
Giac. Mi ſalvo a tempo, ecco la porta aperta. 
Sar. Animo, baſtonate. 
[Li ſervi baſtonaro Saraca, e parto. 
Ola, ola, che fate? 
Son io dico, ſon io. Oh ſventurato, 
Vengo per baſtonar, ſon baſtonato. 
Ohime le ſpalle, 
Ohime la teſta, 
Oh che tempeſta, 
Di baſtonate l 
Son rovinato, 
Non hd pin fiato, 
Manca il reſpiro, 
Non poſſo più. 
Di tanto male, 
Godra il Rivale. 
Ma la cagione, 5 
Senza ragione, 
Perfida donna, 
Sol ne ſet tu. 


ACT II. 97 


Approaches to enter 
Without compaſſion, 
Beat him to death. [while 
D'ye underſtand me ? I withdraw, mean 
My injur'd honour anxiouſly expects 
To ſee revenge accompliſh'd. 
Giac. So, I have got the paquet, and the diſguiſe. 
Oh how I'll turn the tables 
On my rival! Saraca 4 
Sar. Who goes there ? . 
Friends to your guard. lopen. 
Gin. I'll eſcape betimes and luckily the door is 
Sar. Courage, lay on, and ſpare not. 
(The Bravos beat Saraca, and then retire. 
Hold, ſtop, what are ye doing? 
"Tis I, *tis [—unhappy wre teh, 
I came to give, not take the Baſtinado, 
Oh my ſmarting ſhoulders, 
My aching head, 
Oh what a tempeſt 
Of blows have I found 
In this valley of cudgels. 
I'm ruin'd, undone, 
Bruis'd, batter'd and pounded, 
I cannot breath, 
I languiſh, I faint. 
In this my diſgrace, 
My rival will triumph; 
But the curs'd cauſe 
Of all my affliction 
Is a trait*rous minx, 


A perfidious quean, 


Nees. 


) 


- 


Diſtra& 
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Ma che? l'ira, lo ſdegno, ed il furore, 
Si riſvegliano in me. Vo Roſabella, 
Meco a forza condur. Tremi qualunque 
Contraſtar mel vorra. Foſſero cento, 
Armati in ſua difeſa io non pavento. 


Ela. [batte alla caſa. 
Giac. Chi batte? 
Sar. Amici. 
Giac. Siete voi mio Teſoro ? Lai dentro. 
Sar. Son quello che per voi, languiſco, e moro. 
Giac. Eccomi anima mia. [eſce da donna. 


Sar. Femina iniqua, e ria ſei giunta alfine, 

Nelle mie mani, e non ne fuggirai. 
1 lctenendola per un braccio. 
Giac. Oh che guai! oh che guai ! 

Penſate ch' io ſon faglia, e ſon d'onore. 
Sar.. Tu dei meco venir, [tirandolo. 
Giac. Ah Traditore! 
Sar. Non intendo ragion, voglio che meco, 


Ingrata voi veniate. (come ſopra. 
Giac. Ah Cielo per pieta non mi forzate. 
Abbiate Signore, 


Pieta del mio amore. 
Tiratevi in la, 
S'offende il Candore, 
S' offuſca il pudore, 


ACT III. 89 


What's to be done? Rage, fury, and diſdain 
Diſtract my ſoul. PI! tear her hence by 
force. 
Tremble who e' er my purpoſe wouꝰ'd oppoſe, 
Or meet my furious rage; were there an 
hundred 
Arm'd in her cauſe, my nerves ſhou'd never 
ſhake ; 
Unterrified, I wou'd confront their ſwords. 
Open there. (Knocks at the Door, 
Giac, Who knocks ? 
Sir, A friend to the houſe: 
Giac. Is't you my life, my ſoul ? 
(From within, in a female voice 
Sar. Tis he who languiſhes and dies for you. 
Giac. I come, I fly to bleſs your longing arms. 
(Diſguird in female attire. 
Sar. Injurious guilty woman, fate has plac'd you 
Now in my power, you ſhan't eſcape my hands. 
(Catching him by the arm. 
Giac. Oh ſad misfortune, dire diſaſter, 
Think what my honour, ſex, and virtue 
Sar. No parlying, come along. _ (claim. 
(Dragging him along. 
Giac. Ah Traytor! 
Sar. Pm deaf to reaſon, amgriteful woman, 
You muſt obey and follow me. 
Giac. Protect me heav'n, for pity's ſake don't force 
Have compaſſion, good Sir, (me. 
And reſpect for my honour. 
4 Retire I beſeech you, 
Reputation is tarniſh'd, 
And honour is 28 
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vo ATTO TERZ o. 
Se lei più ſta qua. 
Oh Ciel, che roſſore 
Deh ſalvami amore, 
Tu ſol l'oneſta. 
Sar. Vol vi lagnate invan, meco venite. 
Giac. Aiuto, per pieta, chi mi ſoccorre ? 


S CE NA VII. 
Lifetta con lume, poi Bellaraſa, indi tutti. 


Liſ. Fermatevi Signor. Non è permeſſo, 
D'inſultar a Ponor d' una fanciulla. 
Sar. Eh non m'importa nulla, 
| Non Vinſulto, quand' io ſpoſar la voglio. 
Seguitemi vi dico. (tirandolo. 
Liſ. Ola dico che fate? trattenendolo. 
Giac. Io non vengo, ſe voi non mi ſpoſate. 
Sar. E ben ſiate mia ſpoſa, io ſon c6ntento, . \.| 
Bel. Che rumore & coteſto ? 
Sar. Cieli che veggo mai! ſogno o ſon deſto l 
| Ivedendo Bellaroſa. 
Gin. Bell' onore Signor, di notte ſolo, 
Farſi veder con una donna a canto. 
Sar. Io non sò chi ella ſia. 
Lean. Gli levi il manto. 
Giac. Io non voglio ſcoprirmi, oh che nequizia 
Non mi ſtate a toccar la pudicizia. 
Sar. Eh vediamo chi ſia. i (/o ſcopre. 
Di guardarlo non oſo. 


Giac. 


er "ads 


If here you ſtay longer. 

Heavens, my burning blufhes ! 

Preſerve me interpoſing love, 

O take my life, or ſpare my honour. 
Sar. Vain are your tears and prayers--come along. 
Giac. Help for pity's ſake. Will no one aid me? 


SCE N E The laſt. 


Liſetta with a Light, then Bella Roſa, and the reſt. 


Liſ. Hold Sir. —A lady's honour 
Muſt not be inſulted or violated. 
Sar: Away, no remonſtrances. (marry her. 


There's no inſult offerr'd, ſince I intend to 
Follow mel ſay, madam. (dragging him along. 


Liſ. What are you about—W hat means this buſtle ? 

Giac. I'll never go, unleſs you ſwear to wed me. 

Sar. Agreed, I'm ſatisfied to wed you. 

Bel. What noiſe, what diſturbance is this ? 

Sar. Heaven's, what do I ſee, am I awake or do 

I dream ? | 

Giac, A fine ſight truly Sir, to be deteQted at night, 
Arm in arm with a ſolitary lady. 

Sar. I know not who my nymph is. 

Lean. Strip off her diſguiſe. 

Giac. Not for the world, oh what lewd inſolence ! 
Oh yw my ;bluſhes, and preſerve my ho- 


Sar. 8 let's ſee whom have we got here. 
(Diſcevers him. 
I cannot ſtand the ſight. —He tears my eye 
| balls, 
M 2 


Giac. 
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Bel. 
Gin. 


ATTO TERZ O. 
Giac: Voſtra moglie ſon io, mio caro ſpoſo. 
Che caro ſpoſo! 


Che bel marito | 
(Parlar non oſo 
M' anno ſchernito.) 


- Che bell' onore ! 


Bel matrimonio l 
Vada Pamore, 
Tutto al demonio. 
Che bei Bambini, 
Ch' egli averà l 
Diran piccini, 
Papa, Papa. 
Verran guerrieri, | 
Arditi, e fieri. 
Pieni di ſpirito, 
E di belta. | 
"Corpo, e fangue di Gi: 
Non mi fate beſtemmiar. 
Viva, viva il Signor Conte, 


Che ſa tutti innammorar. 


Maledetti tutti quanti, 
Or vi mando a wy ſquartar. 


Fine dell Opzna. 


* *.F 
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Giac. My dear, I am your loving wife. 
Bel. How dear a ſpouſe! _. 
Gin. How fine a huſband ! 
Sar. I dare not ſpeak, 

I am fairly trapp'd. | 
Liſ. This is your man of honour. 
Giac, How happy a match . 
Sar. May love and marriage 

Both go to the Devil. 
4% } What pretty prattling boys, 

Shall crown his matrimonial joys? 

Giac. All ſhall wonder and admire, 

To hear them liſp and hail their ſire. 
Bel. A race of warriors ſhall ariſe, 
Gin, Intriped, daring, bold. 


Martial ſouls, and hearts of oak. 


Giac. With beauties ev'ry grace adorn'd. 
Sar. Body and blood of Charon ! 

Hence in the devil's name 

Don't make me blaſpheme. 
411, Long live th' illuſtrious Signor Count, 


Who ev' 1 breaſt with love inſpires. 
Sar. A ſtorm of curſes light upon you all, 


And hell and vengeance ſnatch you from my 


ſight, 


